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WELCOME TO THE TEAM!
Dear Interpreters, 

The Interpreters’ Coordinators and the MEUS 2020 Organizing Team are delighted to welcome 
you to Model European Union Strasbourg 2020. We hope this simulation will be rewarding, 
formative and fun for you! 

We received many applications but you stood out from the pool of candidates thanks to your 
passion, polished interpreting skills, and deep commitment to enhancing communication at 
MEUS. Through your professionalism, you will make an essential contribution to the success 
of the simulation. You will enjoy the unique opportunity of putting your skills to the test in 
the very premises of the European Parliament (EP) in a challenging and dynamic (but safe!) 
environment for a whole week. During your practice in the state-of-the-art booths of the EP, 
you will improve your interpreting skills, and work closely with your colleagues, receive 
feedback on your performance. You will also show a wide audience how simultaneous, 
relay, consecutive, and whispered interpreting work and what it means to be part of 
an interpreted conference environment. After all, you are the best ambassadors of our 
profession!

Moreover, MEUS is an excellent place for professional and personal growth. On the one 
hand, you will have the chance to further increase your knowledge and understanding of the 
EU legislative procedures. On the other hand, you will be able to perform the daily work of 
professional interpreters in real-life conditions. Finally, you will also have the opportunity to do 
some networking, meet interesting people, and get to know new cultures and languages in an 
enriching environment. We are not ones to blow our own trumpet, but many participants of 
previous editions have described MEUS as one of the best experiences they had ever had. We 
wholeheartedly hope this will be the case for you, too! 

In your path towards Strasbourg, you will need to prepare yourself and build a solid base 
of proposal-related terminology and knowledge, which will be crucial to provide quality 
interpreting services. But rest assured, you are not alone in your preparation efforts: with 
this Interpreters’ Guide, the General Preparation Guide, and the shared preparation materials 
of other Interpreters, you will be well equipped for this exciting simulation in Strasbourg. 
To this end, please read carefully both booklets, as they contain specific information and 
requirements about your role and the simulation in general. Also, make sure you carry out all 
the weekly preparation challenges that we will assign to you before the conference in a series 
of information emails, and get in touch with your booth mates to start building your team. 
If Interpreters from past editions of MEUS regret anything (apart from not getting enough 
sleep in advance), it is underestimating the preparation for the conference, as it would have 
significantly enhanced their overall experience.  

The General Preparation Guide will deepen your understanding of the EU decision-
making process and provide you with further information and terminology related 
to the proposals that will be discussed, as well as an overview of the different roles 
in the simulation and the environment in which MEUS takes place. 

This guide focuses exclusively on interpreting and is divided into several parts that 
cover the aspects of the simulation that are most relevant to you as an interpreter. 
We encourage you to familiarise yourself with it. Further information will be provided 
via email over the next few weeks, so check those inboxes and get ready to start 
your preparation! 
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If you have any queries, questions or comments about the preparation for your role, do 
not hesitate to contact us, Andrea (a.nietowisniewska@meu-strasbourg.org) and Artemis 
(a.sakorafa@meu-strasbourg.org). Please make sure to always CC both of us.

We wish you the best of luck with your preparation, and we are confident that your contribution 
will be a true asset to Model European Union Strasbourg 2020. We look forward to meeting 
you in person and sharing this amazing experience with you and all other Participants!

Andrea

Interpreters’ Coordinator

Artemis

Assistant Interpreters’ Coordinator

mailto:a.nietowisniewska@meu-strasbourg.org
mailto:a.sakorafa@meu-strasbourg.org
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ROLE DESCRIPTION
As Interpreters at MEUS 2020, your task will be to provide simultaneous interpretation during 
parliamentary sessions and press conferences in a professional setting with high-standard 
interpreting booths during highly realistic situations. In addition, you may have the chance 
to put your consecutive interpreting skills into practice during sessions and debates of 
the Council of the European Union, as well as to try your hand at chuchotage (whispered 
interpreting). Consecutive interpreting and chuchotage are on-demand services that can be 
requested by the other Participants. MEUS gives you the unique opportunity to interpret in all 
these modes and we encourage you to seize it! However, let us know before the beginning of 
the conference if you’d rather not take part in the aforementioned additional services so that 
we can inform all participants and help you make the most out of this interpreting experience!

You will interpret mainly from English – the working language of the simulation – into your 
mother tongue. However, you will also have the chance to practice retour interpreting – from 
your mother tongue into English. Although all Participants are supposed to speak English 
fluently, your role is vital! Many Participants will listen in during the sessions out of curiosity, 
tiredness, due to difficult accents or the terminology being used, and the whole audience 
will depend on your interpretation whenever someone speaks in your mother tongue. 
Moreover, we, as your Coordinators, will also be listening to you and can give you useful 
feedback. But no pressure! Don’t worry, although being an Interpreter at MEUS is truly a 
demanding job, you don’t have to forget that this is still only a simulation, so take it as the 
learning opportunity it is - no need to stress.
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INTERPRETING AT MEUS
1. MODES OF INTERPRETING
1.1 SIMULTANEOUS INTERPRETING AND RELAY
Most of the time, you’ll be interpreting simultaneously at either the Parliament or the Council. 
Whenever English is spoken (which will be often, as it is the official working language of the 
simulation), you’ll be interpreting into your mother tongue. However, just like in the real 
EU institutions, Participants are allowed (and encouraged!) to speak their mother tongue 
or any other language they feel confident speaking. Of course, no booth will cover all the 
official languages of the conference, so we will work around that with retour and relay 
interpreting. In relay interpreting, a source-language Interpreter (the pivot) interprets 
the speech into a language all other Interpreters understand (at MEUS, that will always 
be English). The other booths will then render the message into their respective native 
languages. This is the reason why having English as a B language (retour) was so important 
in your applications: it will serve as the pivot language in this multilingual environment.

 

If you have never worked on relay, fear not! On Monday morning, we will get together before 
the actual start of the conference to see how the interpreting equipment works, how to 
correctly switch channels, as well as do some sound checks. While it might seem daunting at 
first, and some mishaps will inevitably happen, you will get the hang of it soon enough. 
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As for working into your retour, we might be a bit biased here, but this conference is an excellent 
opportunity to test your skills and versatility in very diverse situations, as you will be interpreting 
during parliamentary debates, Council sessions, meetings with interest representative and 
members of the press. While nobody expects you to know every single term or to deliver 
flawless English every single time (we promise), this means that you will need thorough 
preparation in both English and your mother tongue, at the very least (more on that in chapter 4).

1.2 CONSECUTIVE INTERPRETING
Ministers of the Council and Interest Representatives may ask for consecutive interpreting 
if they wish to deliver a statement in a language covered by the interpreting services. This 
means that one Interpreter will attend a session of the Council and perform consecutive 
interpreting of a brief statement or a presentation. The Minister/Interest Representative will 
deliver a statement in the Interpreter’s mother tongue, and then the Interpreter will interpret it 
into English consecutively. However, this will only happen if Ministers/Interest Representatives 
expressly demand it, and Interpreters - on a voluntary basis - are free to decide whether they 
would like to offer this service or not. While this might sound scary, we can only encourage you 
to make the most of this possibility, since MEUS is a safe learning environment, and sometimes, 
unique opportunities arise, like in 2018, when one of the interpreters got the chance to interpret 
for the Mayor of Strasbourg. We will, therefore, try to provide you with this possibility during 
the conference week so that you can put all your interpreting skills into practice. In other 
words: don’t forget to pack your consec notepad!
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1.3 CHUCHOTAGE
Another form of interpreting at MEUS that is usually in high demand is whispered 
interpreting. Even though this mode of interpretation is rather uncommon in the EU 
Institutions, it will be available upon request for MEPs as long as their mother tongue is 
covered by the interpreting services, and the Interpreter wishes to deliver interpretation in 
this mode (it is all up to you!). In the Council, chuchotage will most likely not be offered, as 
the setting is much smaller and it would disturb the other Ministers. Again, we will try to give 
you the possibility of trying out chuchotage at MEUS by persuading some Participants (and 
Organisers, who tend to love “chucho”) to require these services. If you are interested, you 
are welcome to partake in the persuading yourself! 

2. FEEDBACK, FEEDBACK, FEEDBACK
You’ve probably heard it a million times in university: feedback, feedback, feedback! But here 
we are to say it a million times more! Feedback from booth mates, colleagues, trainers, 
clients and chefs d’equipe helps us detect issues and come up with ideas on how to 
resolve them, but also realise that we’re making progress and improving our performance 
over time. Contrary to popular belief, we don’t stop honing our interpreting skills once we 
graduate - it should be a lifelong process because we’ll always come across new topics, new 
working environments, new challenges (accents, speed… more on that coming up) or add new 
working languages to our combination.

MEUS is the ideal environment for feedback because you’ll be working with other qualified 
interpreters with different backgrounds who will be able to provide you with new perspectives 
on your performance and will surely have ideas for your next practice session. You’ll also be 
spending a lot (and we mean A LOT) of time together, which hopefully will help build trust and 
allow you to speak openly and honestly and share constructive criticism.

But how should we go about feedback?
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2.1 TYPES OF FEEDBACK

2.1.1 FEEDBACK FROM YOUR BOOTHMATES
This is, no doubt, the most important one! As described in the Teamwork section, you’re 
expected to work as a team and help and support each other. This applies to feedback as 
well. Your booth mates know the specific challenges of working into your language, which 
makes them uniquely qualified to analyse your performance. Also, do take advantage 
of the different backgrounds and experiences you have. Perhaps your trainer had a 
great tip that could help your booth buddy overcome a specific challenge they are facing?

Our suggestion for work in the booth at any given time, then, is this: terp A interprets, terp 
B assists terp A, terp C listens to terp A and takes notes for feedback. Once the previously 
agreed-upon turn (usually 15-30 minutes, but it’s up to you) elapses, you switch. You can give 
each other feedback whenever and wherever you want: coffee and lunch breaks, on the tram, 
during dinner… maybe not at the club, though.

2.1.2 FEEDBACK ABOUT RELAY
As seen previously, we’ll often be working on relay. Terps taking you on relay will also have 
great insight to share - try to take advantage of that! Did they find your relay helpful? How 
could you make it easier for them?

2.1.3 FEEDBACK FROM YOUR COORDINATORS
We will do our best to listen to all of you throughout the week, so if you’d like to receive 
comments from us, please let us know (if possible, don’t wait until the final day of the conference 
to ask!). We’ll be happy to share any advice we might have, but do keep in mind that, 
unfortunately, we don’t speak all of your languages, so don’t rely exclusively on feedback from us.

2.1.4 FEEDBACK FROM YOUR CLIENTS
Another unique opportunity brought to you by MEUS! At many real-life assignments, you 
would not have the chance to talk to your clients directly after the conference (especially if 
your client is someone like the President of the European Commission!), but at MEUS you have 
plenty of opportunities for that! Your clients are also your friends-to-be, your roommates, you’ll 
see them at breakfast, lunch and dinner. So why not ask that nice MEP from your country what 
they thought of your interpretation? Receiving feedback from non-interpreters and, especially, 
pure clients can also be useful and provide you with new insight regarding your performance.

2.2 TIPS FOR EFFECTIVE FEEDBACK

 � Be constructive! Keep it professional and respectful and never turn feedback 
into personal criticism. Remember to always include positive aspects: encouragement 
keeps us motivated!

 � Focus on the disease and the cure, not on the symptoms: listing mistakes is not 
useful feedback! Alright, so the interpreter missed all the figures. Why was that? Was 
their décalage too long? Was their analysis too superficial? Was the speaker reading 
too fast? And how can they fix that problem? You can work together to find a cure and 
experiment with it during the conference.

 � Take into account the nature of the original speech: some speakers 
are so challenging (speed, jokes, reading, accents) all you can do is try to keep 
your head above the water.
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 � Be generous: take some time and make an effort to provide really useful feedback. 
Your colleagues will be grateful!

 � Be open-minded when on the receiving end: remember your feedback-giver is 
just trying to help you get better. Listen to their ideas and suggestions and reflect on 
them. Do not simply disregard their comments if you don’t agree with them at first.

3. SOME SPECIFIC CHALLENGES
3.1 ACCENTS
As you know, English is the main working language of MEUS, where nearly 200 young 
Europeans are brought together. Ladies and gentlemen, brace yourselves for a wide array 
of foreign accents, as you will be interpreting speeches delivered primarily by non-native 
speakers of English. Ever heard of “Globish” before? For better or worse, (strong) foreign 
accents in English are the bread and butter of interpreting for the EU Institutions, and MEUS 
is no exception. While it is not possible to prepare yourself for all of them (after all, no two 
people speak exactly the same), it might be a good idea to listen to and actually practice with 
a few speeches delivered by speakers from a variety of EU Member States to acquaint yourself 
with as many foreign accents as possible. We will also provide you with recordings from last 
year’s edition of the conference to give you an idea of what awaits you.  

3.2 SPEED
But that’s not all! The fact that most of our MEPs are non-native speakers of 
English and might speak with a foreign accent does not rule out the possibility 
that they will speak relatively quickly, or read out a (semi-)prepared speech. In 
addition, the more heated and spontaneous the discussion, the faster Participants 
tend to speak. We will do our best to collect speeches beforehand and provide 
you with them, but be prepared for many cases in which this will not have been 
possible. Try to act as professionally as possible, use your coping techniques (more  
on this during the workshop) and deliver the speech as good as possible (and 
sometimes, “possible” is far from perfect, which is fine!). Just do not push the button 
on your console that tells the Chair to ask the speaker to slow down – imagine the 
chaos if all booths did so in an uncoordinated manner. We will be there to mediate 
in these kinds of situations. So belt out one of your favourite fast speakers and get 
practising! 
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3.3 STAMINA
Over the course of the five-day conference, you interpreters will be spending many hours 
interpreting. Although this might not be tough for seasoned interpreters, we are aware that 
for you, a bunch of highly talented interpreting students and recent graduates, this may prove 
to be rather challenging. It is advisable, therefore, that prior to coming to Strasbourg you 
build up your stamina – you should aim for interpreting simultaneously for 20 to 30 minutes 
at a time. The interpreting turns you’ll take, however, always depends on you and your booth 
partners – some interpreters prefer to interpret for longer intervals and some for shorter, so 
please agree on this beforehand and develop a “secret sign” so that you can take over the 
microphone seamlessly. 

On another note, bear in mind that most interpreters need a good night’s sleep in order to 
deliver a confident performance, especially during a full working day. This will be another 
challenge for you, dear Interpreters, during the simulation week as there will be a wide range 
of social activities every evening, and sleep is scarce. We are not trying to impose a “party 
ban” on any of you, but remember: the MEPs can doze off or daydream during the meetings 
and nobody really notices (except for us), whereas you have to concentrate at all times and 
work hard! Try to get as much sleep before the conference as possible and be ready to 
give your very best. Some useful information: the last tram home usually leaves sometime 
between midnight and 1 AM, so check that beforehand if you are planning to use the last tram 
home as a deadline of sorts (you are welcome!). We will try to let you share a room with other 
interpreters, as you are likely to have the same schedule.
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PREPARATION
Now that we have talked extensively about how challenging MEUS can be and how important 
it is to prepare, you will probably be wondering: how? A lot of what will be discussed here will 
be obvious to you, but better to be safe than sorry! 

1. TEAMWORK
As you know, conference interpreters always work in teams and this aspect of our profession 
is highlighted at MEUS, not only during the preparation phase but also during the actual 
conference. 

As you have already received a mail from us with the names and the email addresses 
of your booth partners, it’s now time to get in touch! What we found particularly 
useful when we participated as Interpreters at MEUS was preparing as a group. You 
can schedule video calls or allocate weekly tasks to each member of your booth and 
work as a team while preparing your glossaries while brainstorming for vocabulary 
and specific terminology or while researching topics. In that way, not only will you be 
able to prepare perfectly from a linguistic point of view, but you will also be able to 
warm up as a team, something which will definitely be reflected on your performance 
in the booth! Moreover, by dividing all to-do tasks, you reduce the chances of feeling 
overwhelmed from the workload, which we know can be quite stressful especially as 
we approach the conference dates.
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But as teamwork is a state of mind, you are expected to work as a team during the conference 
as well. Focus on good communication with your booth partners, find signals to indicate 
when you want to switch and always make sure that there is one person in the booth taking 
notes for the person who is actually interpreting. In this way, you will get the chance to make 
the most out of your interpreting experience at MEUS in an optimal atmosphere with 
your booth mates. This does not only mean better interpreting quality but also a more 
constructive professional (and personal) relationship among you. This will be particularly 
useful in terms of feedback as well, which is an integral part of MEUS as mentioned above. 
Try to find your strengths and the points that need improvement as a team and rely on your 
boothmates for constructive comments and remarks on your performance. Create a professional 
yet comfortable atmosphere and get ready to shine!

2. TERMINOLOGY
As you know, at MEUS 2019, the Parliament and the Council will debate on the following: a) 
Sustainability & Environment and b) E-Commerce in the Digital Single Market. A good starting 
point would be to read the proposals in both English and your native language so as to extract 
the relevant terminology. The MEUS Organising Team will provide you with the English 
versions of the proposals that will be debated. Since these are real proposals drafted by the 
European Commission, you can use EUR-Lex and its bilingual display feature to find relevant 
terminology. The majority of documents on EUR-Lex are provided in all or most of the 24 
official EU languages (a huge shout-out to the EU translators!). Hence, EUR-Lex is an invaluable 
instrument in interpreters’ work, providing us with official translations of EU legislation, which 
makes the compilation of your content-related glossaries very easy. 

In the weeks leading up to the conference, MEPs, Interest Representatives and Ministers will 
have to draft position papers that they might or might not use as statements or opening 
speeches. One of your preparation tasks will, therefore, consist in going through the position 
papers, which you will be given access to. 

Another source for your preparation is PreLex. PreLex is an online database of inter-institutional 
procedures that allows users to follow subsequent stages of the decision-making process at 
EU level. There, you will find links providing direct access to the electronic texts available, e.g. 
Official Journal, documents of the European Parliament, etc. 

IATE (Inter-Active Terminology for Europe) is an inter-institutional terminology database of the 
European Union. It was established in 2004 and is used by a variety of EU Institutions to collect 
and disseminate EU-specific vocabulary. It contains about 1.4 million multilingual entries and 
therefore might constitute a useful lookup tool for you, providing you with appropriate EU 
terminology. 

3. FREQUENTLY USED PHRASES
As MEUS is aimed to be as similar to real life as possible, parliamentary sessions, press 
briefings and Council meetings will follow an adapted set of Rules of Procedure. Read 
carefully through the Rules of Procedure that will be provided to you, as they not 
only offer you a brief overview of how the simulation works but also contain many useful 
words and phrases that will definitely come up a lot during the sessions. In order to help 
you with this part of the preparation, we will provide you with a small glossary (English 
only) of the most frequently used words and phrases. This glossary will be by no means 
comprehensive, so please feel free to add any terminology you find necessary. Some of 
you will be asked to hand in your bilingual Rules of Procedure glossaries, so they can be 
used by any Chairs who want to chair a session in their native language.  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1562837991841&uri=CELEX%3A52017PC0676R%2801%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A52015PC0635
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You can also watch the live streams of the EP sessions on EuroParl TV to see the real Rules of 
Procedure at work. The interpreting is also streamed live (wink, wink). 

We advise you to prepare the glossaries and practice them beforehand, as the simulation week 
will be easier for you if these expressions come to you almost automatically. Do not forget 
to cooperate with your colleagues, especially your booth partners, to ease your preparation. 
Sharing is caring! 

4. BACKGROUND KNOWLEDGE
It goes without saying that in order to provide the audience with an interpreting performance 
of the highest quality, an interpreter needs to have relevant background knowledge. To 
acquire such knowledge, besides learning the relevant terminology of the proposals and of the 
functioning of MEUS, you will need to be familiar with the actual content of the Proposals 
and the positions adopted by every political group, EU Member State and Interest 
Representative concerning both proposals. Easy, right? 

The General Preparation Guide contains plenty of information regarding the proposal and 
the negotiations, such as content summaries, positions of individual countries and political 
groups, the outcome of the real-life decision-making process, further reading materials and 
links to online resources, so make sure to take a good look at that. We also advise you to find 
information on the positions of all key players and learn about the actual position of the 
parliamentary groups represented at MEUS– our simulation political groups are based on 
the real parliamentary groups, hence they should advocate similar political views. Of course, 
we will guide you through this preparation process to make sure you are not overwhelmed and 
do not forget any important aspect of your research. 

Approximately one or two weeks before the conference, as mentioned before, you will have 
the chance to read the position papers of the parliamentary groups of our simulation (prepared 
by participants in the role of MEPs) as well as the position papers of Interest Representatives   
and Ministers. We are aware of all aspects that you have to cover for your preparation and will 
inform you about these in due time. 

As previously mentioned, MEUS will be based on the EU decision-making process and the 
Rules of Procedure that we will provide you with. You will also get Role Descriptions regarding 
other Participants, which will give you an even greater insight into the workings of MEUS. 
Please, do not hesitate to come back to us with any questions or doubts. 
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DOs AND DON’Ts
1. USE OF LAPTOPS IN THE EP
Lucky you! The Participants in the roles of Journalists, Interest Representatives and Interpreters 
will be allowed – unlike MEPs and Members of the Council – to bring their laptops to the 
EP and to use them at work. This means that you do not need to bring your materials (e.g. 
glossaries, position papers, etc.) in printed form unless you want to, which we are positive will 
help you cut down the weight of your luggage (take that, Ryanair!). Please note that there will 
be no printed versions of documents provided to you, so if you would like to have one in 
the booth, negotiate with your booth partners on who will bring what. Contact your booth 
partners to agree on who brings a laptop into the booth, too – there should be at least one 
in each booth so that you have access to last-minute notes and amendments to the directives 
that will be prepared by the political groups during the simulation and to facilitate inter-booth 
communication.

With regard to mobile phones, however, it is better to have them switched off during the 
sessions, as the cellular signals might interfere with the audio equipment (and you no doubt 
know how unpleasant that noise is!).

Also, we will provide you with the WIFI password each day – please refrain from handing it 
to other Participants, as there is a maximum number of accesses for us, and all of us will get 
kicked out of the system if we overload it – which would leave you without internet access, 
hence no dictionaries and no communication with the Coordinators or other booths (which is 
vital, as you will see). 

2. DRESS CODE 
While MEUS puts the emphasis on the “European Union” bit, rather than on the “Model” one, 
what you wear to MEUS does matter. The dress code at the EP is business formal. This is 
binding for all Participants. So, although it may seem to you that as Interpreters, being hidden 
in your booths most of the time, you might not need to adhere to the dress code so strictly, 
think again, as it is required that you wear formal attire during your stay at the EP. If you are not 
sure what formal wear means, think about this: you might have been asked to dress in a certain 
way to go on a study visit to the European Institutions or even to take your master exams - 
formal wear means exactly that. Generally speaking, jeans and sneakers are a no-no, while 
blazers, shirts, pencil skirts, suits and dresses are the way to go. If you are still unsure, feel free 
to have a cheeky Facebook stalk at the pictures from previous editions to get a better idea, or 
contact us for some interpreting fashion advice. 
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3. BOOTH BEHAVIOUR
It is forbidden to eat and drink in the booths. You will of course be permitted to have bottles 
of water in the booths (please bring your own, if possible refillable, but no glass bottles), but 
any other beverages (coffee, energy drinks) and any types of food must be consumed outside 
the booths. But this is where the Interpreters’ staff room comes into play. You will be able to 
rest and eat snacks during the breaks in a dedicated Interpreters’ staff room, so do not forget 
to bring your favourite treats! 

You will be shown how to operate the equipment once we arrive in the EP. We recommended 
that you bring your own headphones to Strasbourg, as many Interpreters in previous editions 
of MEUS have found the ones that are available on the premises to be rather uncomfortable, 
and wished they had brought their own. Useful tip: your headphones must have the standard 
mini jack connector so that you can connect them. Don’t worry if you don’t have your own 
headphones, you will eventually get used to the EP ones, but don’t say we didn’t warn you! 
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INTERPRETERS’ WORKSHOP
On Sunday, prior to the beginning of the simulation in the EP building, all Participants will 
attend general workshops aimed at explaining how the simulation works, as well as specialised 
workshops according to their roles. Although not every aspect may seem relevant for you, do 
pay close attention, as you need to be familiar with the content of the debates and might be 
able to hear some terminology you had not yet been aware of.

At the Interpreters’ Workshop, you will also have the opportunity to meet all the selected 
Interpreters and your Interpreters’ Coordinators. Together, we will go through a presentation to 
debunk some common MEUS myths and share some advice on strategies regarding interpreting 
in general and interpreting at MEUS specifically. You will also have a chance to clarify any issues 
or pose any questions you might have so you are all set for the start of the conference! It might 
be a good idea to prepare the questions you would like to ask in advance, but until then, feel 
free to send us an email with your most pressing ones. 

Of course, whenever interpreters gather, there will be networking, so feel free to bring your 
business cards or copies of any materials you would like to share with us (pictures, leaflets, texts, 
recordings, links to websites, names of books, etc.) as they could be interesting for the rest of 
the team. We will have a platform for all Interpreters to share ideas, materials and anything else 
before, during and hopefully after the conference - make sure to take full advantage of it! If you 
would like to discuss any other topic specifically, please let us know.

We will also try to invite a guest speaker who can give you insight into what 
working for the EP is like. Feel free to ask questions on useful tips regarding this 
working environment, on the special working atmosphere etc., but please refrain 
from asking language-specific questions, for instance on the accreditation test for 
your native language.
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FINAL REMARKS
All in all, ladies and gentlemen, we hope that the information provided in this guide has 
answered your questions, cleared your doubts and given you some clarity during this tiring 
preparation phase. However, you are not done with us yet (sorry!), as we will be staying in 
touch by email. Preparation is definitely one of the most challenging phases in the work of an 
interpreter, as it is essential to build a solid knowledge base on the topics of the simulation 
and communicate seamlessly. Please do not panic and start preparing everything at once – 
we will soon start sending you weekly preparation tasks that will include everything we have 
mentioned in this guide and give you enough time to progress step by step. 

We are confident that your commitment to provide excellent interpreting services, from the 
beginning of your preparation to the very end of the simulation, will pay off. Remember that 
the more you put into the conference now before it starts, the more you will get in return! As an 
educational project, MEUS is the right place for an interpreter to learn, grow and enhance their 
interpreting skills in a dynamic and realistic environment. We also trust that your hard work in the 
booth will be rewarded with a lot of fun. Past editions have proved how exciting multilingualism 
can be, both for the audience and the Interpreters. Good luck with your preparation efforts! 
Should you have any questions, comments, doubts, wishes, fashion emergencies, etc., do not 
hesitate to contact us. We will be more than happy to help you out! 

 Looking forward to meeting you all soon,

Andrea

Interpreters’ Coordinator

Artemis

Assistant Interpreters’ Coordinator
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